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Questo manuale ed eventuali aggiornamenti sono disponibili al sito internet: www.pastaline.it 
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This manual and any updates to it can be found on the website: www.pastaline.it 
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Poids net

Emballage

Poids brut

Puissance
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Fréquence
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Das vorliegende Handbuch sowie die eventuellen Aktualisierungen sind auf der folgenden Website verfügbar: 

www.pastaline.it 
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Este manual y cualquier actualización están disponibles en el sitio web: www.pastaline.it 
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Peso líquido

Embalagem  

Peso bruto

Potência

Rotações

Tensão

Freqüência
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Este manual e as suas eventuais atualizações estão disponíveis no site: www.pastaline.it 
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Embalaje

Peso bruto
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Denna handbok och eventuella uppdateringar finns på webbsidan: www.pastaline.it 
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РУССКИЙ 

ОГЛАВЛЕНИЕ

ВВЕДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ТАБЛИЦА МЕР И ВЕСОВ

СОСТОЯНИЕ ПРИ ПОСТАВКЕ И УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВКИ

УСТАНОВКА

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

ОЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

УТИЛИЗАЦИЯ

ВВЕДЕНИЕ

Благодарим Вас за то что приобрели наше оборудование Инструкции по установке
эксплуатации и техобслуживанию приведенные на следующих страницах были
подготовлены для обеспечения долгого срока службы и безупречной работы вашего
оборудования

Тщательно следуйте инструкциям
Мы разработали и изготовили эту машину в соответствии с учетом последних

технологических новинок
Пожалуйста не оставляйте их без внимания
Ваше удовлетворение наша лучшая награда

Это руководство и любые обновления можно загрузить с сайта
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

 Этим прибором могут пользоваться дети в возрасте от
лет и лица с ограниченными физическими

сенсорными или умственными способностями или
люди не имеющие опыта и знаний ТОЛЬКО если они
находятся под присмотром или получили инструкции по
безопасному использованию прибора и осознают
связанные с этим риски

 Необходимо следить за детьми чтобы они не играли с
прибором

 Чистка и техническое обслуживание машины не
должны выполняться детьми без присмотра старших

 В руководстве содержатся инструкции по очистке всех
поверхностей соприкасающихся с пищевыми
продуктами при нормальном использовании

 Эти приборы предназначены для коммерческого
использования например на кухнях ресторанов в
столовых больницах и на коммерческих предприятиях
таких как пекарни мясные магазины и т д но не для
непрерывного массового производства продуктов
питания

При эксплуатации этой машины необходимо соблюдать следующие важные правила

 Никогда не прикасайтесь к машине мокрыми руками
или ногами

 Никогда не пользуйтесь машиной босиком
 Не устанавливайте машину в местах подверженных
воздействию воды

 Никогда не тяните за шнур питания чтобы отключить
машину от источника питания

 Не чистите машину струями воды
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 Несмотря на то что машина оснащена несколькими
системами безопасности не следует подносить руки к
движущимся частям

Очень важно хранить настоящее руководство вместе с машиной чтобы всегда иметь
возможность им воспользоваться В случае продажи или передачи другому
пользователю всегда проверяйте наличие руководства чтобы новый владелец мог
ознакомиться с инструкциями по эксплуатации и со всеми соответствующими
предупреждениями Эта информация приводится в целях обеспечения безопасности
Перед установкой и эксплуатацией оборудования следует внимательно прочитать
руководство
При обнаружении повреждения машины после удаления упаковки обратитесь к
дилеру перед ее запуском
При обнаружении повреждения сетевого кабеля необходимо обратиться к
изготовителю в центр технического обслуживания или к любому специалисту с
соответствующей квалификацией по поводу его замены во избежания любых
потенциальных рисков
Адаптация к электрическим системам в месте эксплуатации машины должна
выполняться только квалифицированным персоналом Электрическая система также
должна быть оснащена эффективным заземлением с учетом действующих норм
После использования рекомендуется отключить машину от электросети посредством
общего настенного выключателя
Общий настенный выключатель должен быть магнитотермического омниполярного
типа с разомкнутым контактом не менее мм
Никогда не пытайтесь ремонтировать прибор самостоятельно Ремонт выполняемый
неопытным персоналом может привести к повреждению или ухудшению работы
машины
Перед началом очистки или других работ по техобслуживанию следует отключить
машину от источника питания
Ремонт машины должен осуществляться уполномоченным персоналом
Эта машина предназначается для использования только только в тех целях для
которых она была изначально спроектирована Любые другие цели ее эксплуатации
рассматриваются как ненадлежащие и следовательно опасные

Примечание Мы снимаем с себя всякую ответственность за несчастные случаи

лицами или вещами происходящие при несоблюдении вышеупомянутых правил

Как производитель компания имеет право вносить изменения в

производственный процесс и в руководство не будучи обязанной обновлять

производственный процесс и предыдущие руководства

Описание

 Модель снабжена приемным лотком и воздушным
конвейером Ее можно использовать для обработки фундука миндаля
фисташек кедровых орешков кофейных зерен цукатов и аналогичных
продуктов
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 Машина соответствует директивам приведенным в прилагаемом
сертификате соответствия и снабжена предохранительными
средствами защитой для предотвращения рисков защемления или
застревания в движущихся частях

 Машина изготовлена из материалов пригодных для
использования с пищевыми продуктами таких как нержавеющая сталь и
пластик сертифицированный для применения с пищевыми продуктами
Ламинатор спроектирован с учетом требований к эргономичности действий
выполняемых оператором Легко чистится после использования

Условные обозначения на рис

 Приемный лоток для продукции

 Воздушный конвейер

 Фиксированный передний защитный картер

 Опора стабилизатора всасывания

 Селектор для регулировки скорости

 Фиксированный боковой верхний защитный картер

 Функции управления контроля

 Резиновый шланг

 Телескопическая ножка

ТАБЛИЦА МЕР И ВЕСОВ

 

Бассина Твирло

тело

контейнер

вес ровный

упаковка

объем упаковки

общий вес

д
ви
га
те
л
ь

мощность

вращение

напряжение

частота

количество полюсов

фаза
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СОСТОЯНИЕ ПРИ ПОСТАВКЕ И УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВКИ

Машины помещаются в полиэтиленовый пакет для защиты от влаги и упаковываются
в прочные картонные коробки с полистирольными защитными кожухами что
обеспечивает их защиту при транспортировке

Материалы используемые для упаковки

• картон

• пенопласт

• нейтральные полиэтиленовые пакеты

• воздушно пузырьковая пленка

Компоненты упаковки относятся к твердым городским отходам и могут быть
утилизированы без затруднений При установке машины в странах где действуют
особые правила утилизируйте упаковку согласно нормам действующего
законодательства

 В комплект поставки машины ВСЕГДА включается руководство по
эксплуатации и обслуживанию

 Машина поставляется в двух отдельных упаковках В одной из них находится
машина а в другой лоток и воздушный конвейер

 Перемещать упаковку необходимо только вручную стараясь всегда держать
ее указанной частью вверх

УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ Система и помещение где располагается
машина должны соответствовать нормам
предотвращения несчастных случаев и стандартам
электропитания Производитель не несет никакой
ответственности за какой либо прямой или косвенный
ущерб при несоблюдении вышеуказанных правил
Перед установкой машины убедитесь в том что опорная
поверхность находится в горизонтальном положении
Подключение и ввод в эксплуатацию должны
выполняться специализированным персоналом

Модель серийный номер напряжение и частота использования указаны в
прилагаемом сертификате соответствия и на табличке на задней панели машины
Всегда проверяйте соответствие данным приведенным на задней панели машины
 

Следуйте этим ВАЖНЫМ правилам касающимся режима работы
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 Опорная рама состоит из двух стоек с антивибрационными ножками При
установке ножек соблюдайте следующие указания

 При выполнении этих операций машина должна быть выключена и отключена

от сети электропитания
 Поднимите и установите машину как показано на рис Убедитесь в том

чтобы электрические кабели не защемились под тяжестью машины

 Возьмите ножку рис и расположите ее так чтобы крепежные отверстия

совместились с отверстиями в корпусе машины

 С помощью гаечного ключа рис вставьте крепежный винт рис в

отверстие рис и плотно затяните

 Проделайте те же действия с верхней частью той же ножки

 Проделайте те же действия с другой опорной ножкой

 Вверните антивибрационную ножку в отверстие Проделайте те же

действия со всеми опорными ножками

 Осторожно приведите машину в горизонтальное положение и проверьте ее на

устойчивость

 РЕКОМЕНДАЦИЯ ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ ВЫШЕОПИСАННЫХ ДЕЙСТВИЙ
ВЫПОЛНЯЙТЕ ВСЕ МАНЕВРЫ СО СНЯТЫМ РЕЗЕРВУАРОМ

 Установите резервуар рис

 Установите конвейер рис

 АККУРАТНО ОЧИСТИТЕ МАШИНУ ЛОСКУТОМ ЧИСТОЙ И СУХОЙ ТКАНИ

 УБЕДИТЕСЬ В ТОМ ЧТО НАПРЯЖЕНИЕ И ЧАСТОТА СЕТИ ПИТАНИЯ
СООТВЕТСТВУЮТ УКАЗАНИЯМ НА ПАСПОРТНОЙ ТАБЛИЧКЕ

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

Предохранительные средства

ВНИМАНИЕ Предохранительные средства НИКОГДА не
следует снимать на время эксплуатации машины При
несоблюдении указанных инструкций производитель не
несет никакой ответственности Любые действия
связанные со вскрытием машины выполняются только
техническими специалистами дилеров или
производителя

Машина оснащена следующими предохранительными устройствами
 Красная кнопка ОСТАНОВА Рис рис
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 Электрическая система управления рассчитана на низкое напряжение В и
оснащена трансформатором с двойной изоляцией

 Электродвигатель оснащен термозащитой Она обеспечивает остановку
машины и исключает подачу электропитания время охлаждения около
минут перезапуск машины возможен ТОЛЬКО при нажатии зеленой кнопки
запуска рис

Запуск Выключение

Функции изложены ниже Приводится описание каждой отдельной
функции и инструкции необходимые для правильной и безопасной работы

Рис ЗАПУСК

При нажатии этой клавиши с функцией самоудержания активируется машина и
включается индикатор рис Затем следует нажать на сенсорный экран рис

после чего загорится индикатор рис и лоток начнет вращаться

Для увеличения или уменьшения скорости щелкните по сенсорному экрану рис

Рис ОСТАНОВКА

При нажатии этой клавиши с функцией самоудержания машина отключается и
работа лотка прекращается

Или нажмите на сенсорный экран рис и удерживайте в течение секунд после
чего машина вернется в режим ожидания

Рис АВАРИЙНЫЙ ОСТАНОВ

При нажатии данной кнопки производится немедленное отключение питания машины
электрическое и механическое отключение всех устройств Для возобновления
работы машины необходимо нажать кнопку повторно

Рис КОНВЕЙЕР ВКЛ ВЫКЛ

При нажатии этой клавиши производится включение выключение воздушного
конвейера

Расход конвейера устанавливается Производителем и не является

редактируемым параметром

Рис и ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ СКОРОСТИ Дисплей сенсорного экрана Рис

Этот селектор сенсорного экрана позволяет установить скорость вращения лотка на
один из уровней
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СКОРОСТЬ

СЕЛЕКТОР

ПОТЕНЦИОМЕТР

СКОРОСТИ

После нескольких секунд запуска лотка на дисплее отображается время работы в
секундах или минутах см рис

Скорость регулируется в соответствии с типом обрабатываемой продукции и
необходимого глазирования в соответствии с полученным опытом Рекомендуется
начать с низкой скорости и отрегулировать ее позже с учетом типа продукции и
требуемого глазирования

Направление вращения лотка устанавливается Производителем и не является

редактируемым параметром Если лоток вращается против часовой стрелки см

стрелку указывающую направление вращения рис это является признаком

неисправности В этом случае машину необходимо немедленно остановить и

связаться с производителем

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Внимание перед техобслуживанием или очисткой
убедитесь в том что главный выключатель отключен
а вилка питания отсоединена от электросети после
чего следует

• ОЧИСТКА ЛОТКА

Производится в конце и начале каждого рабочего цикла

- Вытяните трубку из соответствующего гнезда см рис и

- Извлеките трубку и поместите ее в безопасное и чистое место для

облегчения очистки и промывки извлеките резиновую клемму см рис

- При помощи входящего в комплект поставки специального ключа см рис

ослабьте крепежное кольцо одновременно поддерживая лоток

- При необходимости сделайте это рукой как на рис

- Извлеките лоток см рис и поместите его в раковину для промывки

- Промойте внутреннюю поверхность резервуара только теплой водой с

помощью специальной неагрессивной губки чтобы снять остатки

продукции осевшие на внутренней поверхности
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ВАЖНО НЕ ОЧИЩАЙТЕ ВНУТРЕННЮЮ ПОВЕРХНОСТЬ БАКА С

ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ МОЮЩЕГО СРЕДСТВА МЫЛА И ДРУГИХ ПОДОБНЫХ

ВЕЩЕСТВ

- Высушите внутреннюю часть лотка стерильной тканью используемой

только для этой цели

После очистки лотка установите обратно все детали следуя описанной ниже
процедуре

- Поверните крепежную втулку лотка двумя штифтами см рис в

направлении соединительного гнезда на корпусе машины см рис

- Поверните по часовой стрелке или против часовой стрелки осторожно

нажимая пока два штифта втулки лотка не встанут в соответствующие

гнезда на корпусе машины

- Сначала крепко затяните стопорное кольцо рукой а затем прилагаемым

ключом

- Убедитесь в отсутствии зазора между лотком и корпусом машины

ПОВСЕДНЕВНЫЕ ОПЕРАЦИИ

• НАРУЖНАЯ ОЧИСТКА МАШИНЫ

Производится в конце рабочего дня обязательно при выключенной машине
Действуйте в следующем порядке

- Нажмите кнопку и отсоедините штекер от электросети

- Используйте чистящее средство подходящее для наружной очистки

машины особенно для деталей из нержавеющей стали таких как пена для

пищевых продуктов Распылите достаточное количество средства на

обрабатываемую поверхность и оставьте на несколько секунд С помощью

чистой сухой ткани распределите весь объем средства по поверхности до

достижения желаемого эффекта

ВАЖНО УБЕДИТЕСЬ В ТОМ ЧТО ПРОДУКТ ИСПОЛЬЗУЕМЫЙ ДЛЯ НАРУЖНОЙ

ОЧИСТКИ НЕ СОПРИКАСАЕТСЯ С ВНУТРЕННЕЙ ЧАСТЬЮ ЛОТКА
РЕКОМЕНДУЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ ВЫШЕОПИСАННУЮ ПРОЦЕДУРУ СО СНЯТЫМ

БАКОМ

ОЧИСТКА ПРОВОДИТСЯ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ ЧАСОВ РАБОТЫ

• ОЧИСТКА ФИЛЬТРА КОНВЕЙЕРА

Эту процедуру обязательно выполнять при выключенной машине
Действуйте в следующем порядке

- Нажмите кнопку и отсоедините штекер от электросети
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- Руками или если необходимо с помощью отвертки снимите боковой

защитный картер воздухозаборника см рис и

- Снимите фильтр и промойте его теплой водой или струей сжатого воздуха

см рис

- Подождите пока он полностью высохнет и установите его обратно на

защитный картер

- Установите картер в соответствующее гнездо

Фильтр конвейера представляет собой полиэфирный фильтр

обработанный с использованием смол Замена не требуется просто

очищайте его как описано выше Для замены обращайтесь непосредственно
к производителю

ОЧИСТКА ПРОВОДИТСЯ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ ЧАСОВ РАБОТЫ

• ОЧИСТКА ТРУБКИ ПОДАЧИ ВОЗДУХА КОНВЕЙЕРА

Эту процедуру обязательно выполнять при выключенной машине
Действуйте в следующем порядке

- Нажмите кнопку и отсоедините штекер от электросети

- Снимите трубку с корпуса машины как описано в разделе ОЧИСТКА

ЛОТКА

- Очистите наружную поверхность трубки так как описано в разделе

ОЧИСТКА НАРУЖНОЙ ПОВЕРХНОСТИ МАШИНЫ

- Для очистки внутренней поверхности трубки используйте только теплую

воду

- Протрите внутреннюю поверхность трубки чистой сухой тканью или дайте

ей высохнуть

- Снимите трубку как описано в разделе ОЧИСТКА ЛОТКА

РИМЕЧАНИЕ Символ справа на приобретенном вами

продукте означает что электрическое и электронное оборудование
необходимо утилизировать отдельно от муниципальных отходов в

соответствии с Директивой Поэтому данное

оборудование а также все компоненты подсистемы и расходные

материалы являющиеся его неотъемлемой частью после
принятия решения об их утилизации должны быть доставлены в

центры сбора соответствующей категории отходов как

предусмотрено действующим законодательством За
информацией о местонахождении вышеупомянутых центров

следует обращаться в муниципальные учреждения
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 220 V / 110 V 
50 Hz / 60 Hz 
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